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mN]oaDipP>yjmtupjqMhjkuE Áqkuipj_g]ipjÂƒÁqkuipj_z]ipjÂ kuJ nYpocjmaKwjetMcjmYW ÁqkuJ_z]ipjÂ gHj aY 
gWoSuEx.tjlwjmYWdN.YgHjelwj p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ ew>h.r ÁqkuJÂ wWogHjelwj mN]oaDipP>yj 
Á/]ikjepcjÂ kuJr\\ 
 

• l#qMicjŸnjk=]EbdHjpLnjr\\ l#gHj mN]okuEsL,sr.Y eqNhjkLotmCokjlCJ mq*]J_z]ipjtOeku.odkHjm 
qunjÆ qW.’>Æ ApP]Epi mtupjtOxocjrOl#nF0wuinj pY?/]cjqWwjetokuJ ‚\\ (55w\\ z‚22w\\ 
p‚618\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ qi[k.,qxj erknjkuivnjScj,ˆ\\ vnjScj,qxjrHieq.j 
lxj, tcj‡tyj-Kcj,asuqui°er.kjeq. Sipjtr.rHieq. aek.kjteT.cjrHieq. 
c>,p>,eq.aScj,rHieq. pdum.tui°-fcj‡fuo,l™mj,eq. nF0.erknjFHcj‡tUeq. erknjkui 
vnjScj,ˆ\\ (55w\\ du‚259\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then Sakka made a 
lake of great splendour, having an hundred landing-places, a thousand 
inlets, covered over with lotus plants of five different colours, like the 
lake in Nandana. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-133) 

 
(((((((((((((()))))))))))) 

 
___________________________________________________ 

qem.Y\\ [knjqem.Y\\ qem.Y[knj\\ 
___________________________________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Á[knjqmYÂƒÁ[knjqmYWÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj n. evening 
r\\ lx.tjaYtunj aDipP>yj%ajdHjhWom.nj\ a#.h.lIedebLtjmH.lwj mtnjdHjr\\ pY?aviD>nj 
a#.h.lIedgHj ew>h.r Áqem.YÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to appoint; n. appointment 
r\\ Áqem.Y[knjlwjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to make an appointment  r\\ 
Áqem.YÂ kuE Áqem.Y[knjÂ a#.h.lIedkuElwjaDipP>yjgHj /.o-ptOr\\ bYWsMtjtunj Áqem.YÂƒ 
ÁqmYWÂƒ ÁqmHYÂƒ ÁeqM.YÂƒ ÁqMYÂ tajgHj buJK;}maKwjehcj etMcjtOr\ dHjmYWew>h. mYWaDipP>yjr\\ 
ew>h.r’> Á[knjÂ eku.o Áqem.YÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj dHjtO synonyms r\\ 
Áqem.YÂ qM,elwj rpjspjsk.m.nj\ Á[knjÂ qM,elwj rpjspjsk.m.njr\\ Áqem.YÂ qM,ms 
k.tOgHj gWoSuEx.tjektjgL]icjtuY Á[knjÂ qM,msk.tOgHj gWoSuEea.njr\\ Áqem.YÂ kuE Á[knjÂ 
gHjpocjekLotuY Áqem.Y[knjÂ kuJ\ lH.Ygt,dN.YtuY Á[knjqem.YÂ kuJ sk.m.njehcj\\ Áqem.YÂ\ 
Á[knjÂ\ Áqem.Y[knjÂ\ Á[knjqem.YÂ tajgHj mN]oaDipP>yjtupjqMhjdHjmYWauitjr\\  
 
Áqem.YÂ\ Áqem.Y[knjÂ\ Á[knjqem.YÂ tajgHj bYWddHj{kiy.kuJ bYWddHjn.mjkuJ sk.m.njauitjr\\ 
v. to appoint; n. appointment; v. to make an appointment a#.h.lIedmkuElwj a 
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DipP>yjgHj d,r,/.o-ptOr\\ Sg, a#.h.lIedmkuElwjgHj aDipP>yjk?nja.xir\\ ew>h.rwWo rocj 

kuEdN.Ysk.e/otuY aYmikjgWopokjflHYaDipP>yje/oxi\\ bYWddHj{kiy.gHj mdHjaDipP>yj Áf.tjÂƒÁK;icj 

f.tjÂƒÁf.tj%.tjÂ\ Átupjsuitjducjew>njÂ\ ÁkuEp!ix.njÂ\ ÁqPktikwtjÂ r\\ bYWaDipP>yjbM. 

ÁK;inj,qxjÂƒ ÁK;inj,SuiqxjÂƒ ÁK;inj,K;kjqxjÂƒ ÁaK;inj,aK;kj-p]qxjÂ\ ÁaK;injpuicj,-K.,qtj 

mHtjqxjÂ\ ÁwnjKoqxjÂ\ Áp!ix.Ajep,qxjÂ\ Áktikwtj-p]qxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikj 

to appoint  or fix (as time, date, or place); to make an appointment; to promise; to 
agree; to make an agreement, to make a bargain mdHjr\\ bYWddHjn.mjgHj bYWaDipP>yjbM. 

ÁaK;inj,aK;kjÂ\ ÁK;inj,K;kj-Kcj,Â\ ÁK;inj,Sui-Kcj,Â\ ÁwnjKo-Kcj,Â\ Áp!ix.Ajep,-Kcj,Â\ ÁktikwtjÂ\ 

Áktikwtj-p]-Kcj,Â rOq.jwWomdHjr\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 

 

qem.Y\\ [knjqmYW\\ (n.mj) 
 

• kLikjgmL]icjmicjtuY ¿q.jgHj ebHjlPpr\\ pY?qCi/.jŸqitox,gmL]icj ebHjepL.sutjzkuebHjtuY z 

khjekLor\\ q*hjtuY a.epL.eltjsutjpLnj\ nnYq.jwWo duEepcjTpHjtYCtuY k.ltYCz.di 

quicjmkL]cjgHj ebHja.ducj/.jltuipjxituY duihjltUk?]ipjk;.gHj ebHja.dMocjtuY z.diquicjtowWo 

x,m_pY x,mqŠ,gkUer.cj\\ x,gWoqmUaquvtuY x,k?]hjtuY x,hWoesNhjkuEebHjtuY ebHjgWo 

g;]icjlm;]Jer.cjÀ x,gmL]icjg,\\ xocjlhuJx,gmL]icj kLikjgHjptuY pY?k.ld,TpHjtYC pY?@.nj 

k?]ipjk;.gHj kLikja.tnjdMocjr\\ d,k.lqem.YgHj z.diquicjkL]cjtuY z.diquicjgWoqmUaqu 

vtuY (z.diquicjk?]hjtuY huJet”hjkLikjgHjtuY ducjk;ekLokLikjgHjtuY s?,a.r\\) (55w\\ 

z‚153\\ p‚432\\ aesW.o\\) (d,k.lqem.Y ª K;inj,SuiT.,eq. aK;injqui°er.kj 

qxj\\) 

 

• lP.jalim.mcj mqrpjmgdUgHj py.obto\ mgdUqrpjalim.mcjgHj py.otYCpL]itj /.jtuinj 

v.j[qcj\ qem.Yx,’>tNhja.\\ (a{k]Jr.z.Dir.zj\\ 7\\) (qem.Y ª aK;inj,aK;kj\\ 

K;inj,Sui-Kcj,\\ K;inj,SuiT.,eq.aK;inj\\) 

 

• e-p.hitjtunj pY?tYCy,gtgHj guicjektjbuElb,qMicjtuY kuErpjmuYkW.nj-mpocjtuY -p.pjtitj 

a.to_zYgHjr\\ guicjrpjektjkN.cj_zYgHjtuY ¿yWoedwtO_zY\ aYa.tjek.nj{t]omYWgHj epcja. 

TpHjtYCr\\ pY?tYCwWogHj kL]cjsuipj[knjqmYWaYgHjr edwtO\\À e-p.hitjg,\\ (55w\\ z‚5w9\\ 

8‚96\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ puer.hitjpū .,qxjlxj, nkj-fnjen°− m;.,sW.eq.lU 

tui°kui sxj,ew,es_pJ,l•cj pYKWpjpuSinj asrHiqxjtui°kui yUKY‡es† pex.cjpcjrcj,qui° 

qW.,† pex.cjKkjkuikuicjl;kj ¿hyjpex.cjes.cj‡ntj\ yen° qcj‡kuiet.cj,pnj 

eq. c>‡a., Kunsjrkjes‡_pJ\\ yKuaK> qcĵ _pJ,sJ,apjeq. aK>txj,À huSuî \\ 

(55w\\ stu‚555\\ ex.cjknj\\) 
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• ¿dHjrq.jgHj sOqHj’,bl,[knjqmYWkuEbmN,r\\ tuYkelcjtitjkL]cjbuinjxiÀ ep>riq.dg,tuY 

bl,ekLoeb.Diqtj(qMicjquteq.m)r\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚374\\ aesW.o\\) (qHj’, 

bl,[knjqmYW ª aK;inj,aK;kj-p]T.,qxjkui e-fl™tjqxj\ -pxj‡suoesqxj\\) pY?mU 

bM.ƒ ¿aeSWquteq.m\ qcjqxj mimituicj,Fuicjco− mcj,a-fsj−txjq-fcj‡ pū .,FHcj‡ 

a[kcjaK;inj,aK;kjkui -p]apĵ \\ TuiaK;inj,aK;kjkui pū .,tui°kui -pxj‡suoesAJ,† 

qs#.es.cj‡qxj-fsj† tsjfnj-pnjKY‡el.‡\\À (55w\\ pA#‚734\\ ex.cjknj\\) 

 

qem.Y\\ [knjqmYW\\ qmYW[knj\\ ({kiy.) 
 

• ¿yWotLqCi\ pY?tLaYscCinjp=]injaY pY?k?]ipjduEgHj q.jwWoaYr.dn. qem.YlwjkuEedwtOk?]ipjduEr\\ 

ÁyWoedwtO\ kuEpu&gWobL,gsuitjxi\\ y.opu&gWobL,gsuitjtuY pu&bligpwjedwtOr\\Â q.jwWoaYhuJ 

qem.YlwjtuY lM]hjpu&gWobL,gsuitjtuYr\\ lM]hjwWogHj pu&q0,bligpwjxiaOÀ e/og,\\ (55w\\ 

z‚193\\ p‚543\\ aesW.o\\) (qem.Ylwj ª kti-p]T.,qxj\\ wnjKoT.,qxj\\) pY? 

mUbM.ƒ ¿arHcj\ akÃFujpjqxj arHcjtui°ˆpKuo,−sJ,† kF=.rmH TWkjltjqxjrHieq.j 

tKueq.et.cjkui[kxj‡† ÁarHcjet.cjes.cj‡ntjmcj,\ akÃFujpjqxj lcjFHcj‡tkW aF= 

r.yjkcj,qxj-fsj† aqkjkui akyj†rp>ao‡\ arHcj‡a., pUez.jpqeq.am¨kui -p] 

p>ao‡Â huet.cj,pnĵ \\ Tuiet.cjes.cj‡ntjqxj yKuaK>− akÃFujpjkui Titjlnj°es 

ˆ\\ Tuiet.cjes.cj‡ntja., blintjs.tcjeq.am¨kui -p][kkunjao‡À huSuî \\ 

(ex.cjknj\\ƒ 55w\\ du‚163ƒ164\\) pY?mUeagVlikjƒ “Husband, as I sat on your 
shoulder when I came out from the forest, I saw yon hill, and I vowed 
that if ever you and I should be saved, and come to no harm, I would 
make offering to the holy spirit of the hill. Now this spirit haunts me: and 
I desire to pay my offering!” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-82) 

 

• qMicjefkjgsuitjtuY rOwWoq<,kuEkel.jr\\ ¿yWoqMicjkel.j\ StYCwWomYWtYC tLaYqMikjsh.\ 

ruihjruihjtYC tLaYqMikjsh.À qMicjqM.nj\\ ¿ruihjruihjtYC aYqMikjsÀ kel.jg,\\ ¿dHjr 

q.jgHj pY?tYCwWomYWtYCgHj S-d.YwWomYWgHj tLaYskL.r\\ tLaYbl,f;OaYtuY ruihjruihjtYC mNihjmYWpucjmYW 

T, aYq*]Eplocjp=itjrÀ qMicjg,\\ ¿dHjrq.jgHj q.Dud,r,r\\ y.orhWogWoplocjp=itjm<, zkum 

r.tjehcj aYsOsekLorÀ kel.jg,\\ ¿gWorÀ qMicjeqM.YlwjtuY kel.jbl,f;O%.r\\ 

(55w\\ z‚398\\ du‚451ƒ452\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj yen°q.l•cj s., 

lt=o°el.\ m-ptjs.,lt=o°el.À hu (mcj,qxj vJlU,a.,) em,ˆ\\ ¿req.j m   

-ptjs.,ao‡À hu(vJlU,)Suiˆ\\ mcj,qxj ¿yen°…qmcjkuis.,† c>‡kuil™tjel.‡\\ c> 

qxj qcj‡fui° nkj-fnjmHs† tsjKueq.Tmcj,KWkjFHcj‡tkW tsjey.kjeq.qUkui pui° 

esao‡À huSuî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., mem‡mel;.‡-fsjel.‡\\ mpui°l.eq.en°− qcj‡kui 

l.†s.,ao‡À huSuî \\ ‚‚‚\ vJlU,qxj wnjKo-Kcj,kuiyU† mcj,kuil™tĵ \\ (55w\\ 

t‚249ƒ25w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The king asked the yakkha) “Will 
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you eat today only or continually?” “I will eat continually what I get.” 
“Then eat this deer today and let me go; from tomorrow I will send you a 
man with a plate of rice every day.” “Be careful then, on the day when no 
one is sent I will eat you.” “I am king of Benares: there is nothing I 
cannot do.” The yakkha took his promise and let him go. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VII: p-201) (eqM.Y ª to promise, to give a promise) 

 

• ¿mN,d,sNaYer.cj\ mN,lPa.\\ aYkel.jhWogWosNTpHjtYCr\\ mN,kL]cjsuipjaY aYsr\\À (kel.j 

g,\\) qMicjefkjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWokel.j\ bmN,nF0 mkL]cjFU/]cjtk*quiljetogHj qem.Y 
lwjkuaY eq<.otWokuEaY g>T.pnjgl.njer.cj\\ aYqMicjqMikjklcjpcjmHicj twHjDwjbmN,gHj 

er.cj\\ aYsOklcjpcjmHicj DwjbmN,gHjxikL.tuY aYtitjducjstLaYrÀ qMicjg,\\ (55w\\ 

z‚513\\ 8‚161\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vJlU,\ c>‡a., wyjq-fcj‡ lWtj-Kcj,qxj mrHi 

ql•cjktxj,\\ -pxjqui°qW.,† nkj-fnjnonkjes.es.− tfnj-pnjl.-Kcj,cH. wnjKo-Kcj, 

kui yUel.‡\\ nF0pū .,a., a[kcjaK;inj,aK;kjkui c>qxj-p]apĵ \\ TuiaK;inj,a 
K;kjkui -pxj‡suoes† qs#.kuies.cj‡l;kj tfnjc>l.ao‡\\À (55w\\ stu‚631\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Should I not purchase the release I crave, yet let me 
keep the promise that I gave a brahmin friend. Tomorrow’s dawn shall 
see my honour saved, and my return to thee. (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XVI: p-13) 

 

• ¿yWotlKW>\ huitjFUgyuicjlm;]Jmduikj huitjFUgyuicjlm;]Jmea.nja.tuYgHj bNtj’>gitugt 

er.cj qkuEe[q.ogHj m[knjqmHYlwjer.cj hWoeqcjh.\\ gLOb;]m-z.Y f;]njmea.njkuErHj t 

lKW>mkuEgHjtuY f;]njgHj sauitja.tuYr\\ lM]hjwWogHj ‘>gituelwjhWoepcj%J SlP.jgitukuJ 

tlKW>mikjekLogHj -pwx,qm¹.aYkuEtlKW>gHj -pwmyutjm. an.s.rer.cj\\ hWod,gNpjaY 

qkjqkjer.cj tlKW>\\À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚199\\ p‚562ƒ563\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rW.qU{kJ,\ ‚‚‚\ c>tui°ˆaqkjqxj _c]i-ccjScj,rYqxjrHieq.j 

nxj,qxjrHieq.j FW.,q.,kuiwyjkunjeq. c>tui°a., {k]oeq.FW.,auikui ep,eq.qcj 

qxj FHsjltui°-fcj‡ avui,kuiep,apĵ \ …qui°FHsjltui°kui puicj,-K.,-Kcj,kui-p]† puicj,-K., 
eq.k.lqui°mer.kjmJ amYavui,kui et.cj,l.ˆ\\ TuiamUar.kuilxj, c>qxjmFHsj 

qkj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚189\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir Headman, 
when we had some of your old ox to eat, we promised to give you rice for 
it in two months’ time. Not half a month has passed; then why do you try 
to make us pay now? That’s not the reason you are here: you must have 
come for something else. I don’t like your ways. --------.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-95) 

 

• ¿yWoedwtOm.Gedw mdMocjpY?_zYquowWo pucjT,TwjmqŠ, mdHj-pvuikjËkr.tj quJkuEam.Yk 

f;]nj meTkj{k]ikjkuEtLaYmp-pvuikjgHj elMcjqMicjn.Ypu& m[knjeqM.YlwjkuEtLaYgHj lM]hj 
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wWo n.Ypu&kuEaYplocjncjer.cj\\ xocjmN,titjkL]cjtuY h.pjpucjT,TwjwWorÀ eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚398\\ du‚453ƒ454\\ aesW.o\\) ([knjeqM.Y ª aK;inj,aK;kj-p]qxj\\ q 
ev.tUkti-p]qxj\\ to promise) 

 
• ¿yWoe^.o\ k.lqMicjgsuitjaYgHj q.jwWoaY[knjqmYWlwj kuEedwtOk?]ipjtMogHj kuEaYgWolm;]Jxi 

tuY aYblibkwjedwtOr aYhuJlwj\ lM]hjaYhWogWoblibkwjtuY aYefkjdWicjdMocjre^.o\\ aY 
qMikjgWoa.bliedwtOgHjxire^.o\\À kmLtjg,(kuqMtj_bOqulq.gHjr\\) (55w\\ z‚419\\ 
du‚554\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qulq.kui qt=]kmxjeq.Kui,qUqxj ¿rHcjm\ TuiaK> 
mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°qxj qtjao‡eq.cH. eS.cjapjeq.c>qxj …amxjrHieq. 
et.cj− ruk:sui,ntja., pUez.jao‡hu wnjKoˆ\\ Tuiruk:sui,qxj pUez.j-Kcj,kuimr† c>°kui 
_Kimj,e-K.kĵ \\ Tuiruk:sui,ntja., pUez.j-Kcj,kui-p]ao‡À huSuî \\ (55w\\ t‚411\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Dear, when I was being hauled along by the 
king’s men, I promised an offering to a tree-deity on a mountain top, 
who is now threatening me because I have not paid it: let us make an 
offering.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-261) 

 
• qwi@kgHj pY?py.om[knjqem.YlwjgHj b<njektjkWItuY rOwWoq<,r\ ¿yWom\ pu&a.mikjgtHjgHj 

xocja.rÀ g,tuY pcjp=]injmzkultUkWIr\\ (55w\\ z‚446\\ 7‚7\\ aesW.o\\) (py.om 
[knjqem.Ylwj ª K;inj,SuiT.,eq.aK;inj\\) 

 
• ¿mUdHjgNk;.jmy.oer.À qMicjjŸnjqM.nj\\ ¿aYgknjlwj tuinjsuipj/]cjqWwjtuY STpHjtYCtuY 

esHjkL]cjhuJkuEaYxi aYhuJ[knjqemH.YlwjtuY lM]hjelwjdHja. TpHjkLoqN.o[t\\ SaYsmI 
dMocj ruihjruihjtYC SaYmYWzku md,lC]qunj-g.odMocjraOÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚458\\ 
7‚1w9\\ aesW.o\\) ([knjqemH.Ylwj ª ktikwtj-p] K;inj,SuiT.,qxj\\) 

 
• FWopY?k.lmYWtYC qMicjkuEe-p.hitjgHj gZodMocjpY?qN.tquikjtuY K;pjrcjq*or\\ ¿pu&x,’>wWo puinj 

h.njyQptj gL]icjel.njqnjehcjr\\ mmikjkuEek.nj{t]oek.nj_bOmYWelwj hWomWYkuEpu&gHj 
qikjpu&qPd,xier.À x,’>gHjK;pjtOr\\ q.jwWoqMicjhuJkuEe-p.hitjr\ ¿yWoe-p.hitj\ ywjr 
tLaYkligWoek.nj{t]om<, puinjh.njkminj/]cjaYwWo aYzuinjkuEqMtjgHjr\\ ywjrek.njmk=]EdHj 
pY?qCiaYm<,gHj puinjh.njyQptjtLaYgHj d,zuinjkuEek.njaYr\\À quJx,’>gHjqMhjsuitjtuY huJ 
[knjqmYWlwjkuErcjq*or\\ (55w\\ z‚5w9\\ 8‚92ƒ93\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,FHcj‡ 
pū .,tui°qxj ten°q− K;mj,q.eq.enr.− enkunjl;kj ¿c>tui°a., sxj,simjAs#. 
qxj m;.,sW.ˆ\\ q.,qmJ,qxjk., mrHi[kkunj\\ aqui°-p]rao‡nxj,À hu tuicjpcj[k 
kunĵ \\ Tuien.cjmH –quk.rJmcj,{kJ,qxj puer.hitjkuiSuî \\ ¿aeSWpuer.hitj\ 
qcj‡aimj− q.,qxj akyj†-fsjao‡\ c>ˆ-pxj− arHcj-fsjlt=o°\\ c>ˆnnj,et.j− q., 
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qxj akyj†-fsjao‡\ qcj‡aimj− As#.tui°ˆarHcj-fsjlt=o°À huSuî \\ …qui° TuiFHsj 

ey.kjeq. mcj,FHcj‡pū .,tui°qxjlxj, aK;cj,K;cj, ktikwtjkui -p][kkunĵ \\ 

(55w\\ stu‚552ƒ553\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “They (the king and his 
chaplain) were both childless. As the two were sitting together one day in 
a friendly manner, they thought, “We have great glory, but never a son or 
a daughter; now what is to be done?” Then the king said to the chaplain, 
“Friend, if a son is born in your house, he shall be lord of my kingdom; 
but if I have a son, he shall be master of your wealth.” The two made a 
bargain of it on these terms. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-293/ 
294) (bargain n.: agreement about buying and selling or exchanging. a 

er.cj,awyjƒ alYalHyj-p]lupjrnj qev.tUxJK;kj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcj 

AJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjm\ kis#mYWmp=]YgHj tYCwWoaYhWop=]Y%Jr\ y,gtaYp=]Yrg,tuY pWmpLIpLotOgHj kuquEsuitjgHj 

mzœhja.r\\ kuquEgHj /]inja.r\\ pLIpLodMocjtuY qMicjm.r%eto bmtjlZdMocjaYh.\\ qMicjmr 

%eto mducj[knjqmYWkuJh.\\ huitjgHjr tYCwWoehcj aYqtitjpgmHIraO\\À (eg>p>lg, 

kuEqMicjmr\\) (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1w4ƒ1w5\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿Kmxj,et.jmcj,   

-mtj\ -p]vWyjkis#tsjKukui yen°m-p]eq, nkj-fnjmH-p]ao‡huSuik. eFH.cj‡eFH,es-Kcj, 

a.,-fcj‡ ek.cj,eq.kuquiljsitjqxj ep;.kjkWyjqW.,limj‡mxj\\ kuquiljsitjqxj 

a.,el;.‡qW.,limj‡mxj\\ aK;injkuier™°Suicj,enl•cj m.r%mcj,qxj akÃFujpjkui Suicj,co‡† 

es.cj‡enmxjel.\\ m.r%mcj,qxj aK;inj,aK;kj-p]-Kcj,kui Kolt=o°el.\\ Tui°e[k.cj‡ 

…yen°−pcjl•cj akÃFujpjqxj et.TWkj† rhnj,-p]p>ao‡\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoek.njaY alInqt=]\ kMinj/]cjk?]icjb=.cjgHj aYzuinjkuEmrek.nj\\ mp*cjrcjkMinj/]cj b 

bYWDwjxi\\ DwjsHj-pk.mcjmYWxi\\ aY[knjqem.YlwjkuEkel.jer.cj\\ aYd,titjducjsNkel.j 

rek.nj\\À (55w\\ z‚513\\ 8‚163\\ aesW.o\\) ([knjqem.Y ª ktikwtj-p]qxj 

ª to promise, to make a promise) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚\ qt=ogmL]icjgHj gWo[knjqmYWlwjkuEqMicjgsuitjgHj hWomYWr\\ qkuEqMicjgsuitj 

mguicjektjqIfuEm<,gHjelwj hWomYW\\ ercjpN.njp*]JbuEtuY eq<.otwjse%hjkuEqMicjgsuitjgHjelwj 

hWomYWr\\ gWoeq*tjzN,kuEqMicjgsuitjgHjelwj hWomYWr\\ auitjqt=ogmL]icjgHj md,k;a.qMicjgsuitj 

quJfauitjer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚521\\ 8‚272\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq. 

mcj,{kJ,\ a[kcj‡e[k.cj‡ …qt=w>tui°a., eqmcj,FHcj‡ aK;inj,aK;kjqxj mrHi\\ lkj 

eS.cjtosui,yU-Kcj,lxj, mrHi\\ ssjTui,-Kcj,qxjlxj, mrHi\\ eqmcj,kuiea.cjqxjlxj, 

mrHi\\ Kpjqimj,kunjeq. qt=w>tui°qxj eqmcj,Fuicjcoqui° qW.,rkunjqxjK;xj,txj,\\ 

‚‚‚\\À (55w\\ pA#‚2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “No bribe can move 
relentless death, no kindness mollify, No one in fight can vanquish 
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death. For all are doomed to die.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-
59) 

 

• ¿yWoep>riq.d\ huitjFUzkukuJ huitjFUek.njqm¹.kuJ tWIw>re[q.oqC]Twj[qnjkuJtogHj 

aYhWosocjtUr\\ etN.wjpu&tLpx.gHj huitjFUtwHjsMtjqs#mN]ogHjr aYmsocjtUer.cj\\ kubmN,mYW m 

kL]cjFU/]cjtk*quEetogHj aYm[knjqMYlwj ddHjaYkelcjsOpcjmHicjDwjbmN,gHjrg,tuY aYhWogWosO 

pLnjer.cjgHj aYmsocjtUr\\ ‚‚‚\\À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚537\\ 9‚373\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWep>riq.d\ c>qxj mimikuiyjkui msui,rimj\\ q.,my.,kuilxj, 

msui,rimj\\ As#.kuilxj, msui,rimj\\ tuicj,-pxjkuilxj, msui,rimj\\ qUet.jek.cj,tui°ˆ el‡ 

k;kjapjeq. erH,−-fsjeq. a[kcjtr.,qxj rHî \\ nF0pū .,FHcj‡ a[kcjaK;inj,a 
K;kjkui -p]mieq.e[k.cj‡ TuiaK;inj,aK;kjkuil•cj sui,rimĵ \\À (55w\\ pA#‚73w\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Nay, I no tears am shedding for myself, nor for 

my wife or child, my realm or pelf. The practice of the saints of old I keep, 
and for a promise unfulfilled I weep.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 
p-261) 

 

• pY?/]cjb.r.%qIgHj qemChjeq@IgHj x,lC]EgHj mocjqCi-p.q.djpivuo\ x,lC]EgHj mocjqCi-p.q.dj 

mqunjvuo\ nelMcjqNtjqCix,togHj huJkuEqNtjb’tjkuEdzYtogHjtuY qWkjKNokuEqCitogHj kuEk 

q.pjkuEdzYtogHjr\\ dzYtogHjhuitjm.Ya.tuY atuicjqem.Y[knjlwjgHj b.jSukuEx,hWogt.pj 

tuY gtHjx,togL]icja.tuY x,mikjgL]icja. elYhWom.njtuY K;pjdOa.r\\ (55w\\ z‚466\\ 

7‚146\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ b.r.%qJ-pxj− qUe@,qU±kyjtui°tWcj aK;]i°qUtui°qxj 

-p.q.djaimjquo,vuo−4cj,\ aK;]i°qUtui°qxj -p.q.djaimjc>,vuo−4cj, enkunĵ \\ TuiqUtui° 

qxj mimitui°aimjatWkj luiapjeq.qsjtui°ˆ atuicj,at.aK;]i,as.,tui°kui qsjlupj 

lkjqm.,tui°a.,e-p.† afui,aKep,kunj† qsjtui°kui mH.yU[kkunĵ \\ Tuilkjq 

m.,tui°qxj em‡el;.‡qxj-fsj† kti-p]T.,qxj‡atuicj, qsjtui°kui aK;injmHJmKutj-ftj  

ep,Fuicjq-fcj‡ e±k,_mJm;.,l.eq.aK> et.cj,l.apjeq.e±k,_mJkui mel;.jFuicjqxj 

rHieq.j e-p,erH.cjrnj {kosxj[kkunĵ \\ (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

 

 

 

 

 

 


